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Введение
Актуальность исследования. Карело-финский эпос «Калевала» неоднократно был объектом исследования как отечественных, так и зарубежных специалистов. Выявлены художественное своеобразие и неповторимые черты эпоса, история его возникновения и развития. Однако, несмотря, на отдельные достижения в изучении Калевалы, мало изучено её влияние на развитие национальной культуры разных стран и народов, отражение образов и сюжетов великого эпоса в творчестве отдельных писателей и поэтов, художников и композиторов, мировом кинематографе и театре [6].
Тема моего исследования актуальна в связи с тем, что 2022 год в Карелии объявлен годом «Калевалы». Его приурочили к 170-летию со дня выхода в свет второго дополненного издания карело-финского эпоса. Именно поэтому я решил прочитать карело-финский эпос «Калевала». При прочтении данного эпоса меня очень заинтересовали пословицы и поговорки, которые встретил в данном произведении. На мой взгляд именно они являются сокровищем повседневной мудрости, передаются из поколения в поколение. Именно поэтому решил более детально изучить многообразное проявление мудрости в этом великом произведении.
Цель исследования: изучение эпоса «Калевала» с точки зрения проявления мудрости его героев.
Объект исследования: карело-финский эпос «Калевала».
Предмет исследования: проявление народной мудрости в эпосе «Калевала».
Гипотеза исследования заключается в предположении, что изучив эпос «Калевала», можно будет определить, в чем заключается мудрость данного эпоса.
В соответствии с поставленной целью, выделенным объектом, предметом и гипотезой в работе решались следующие задачи:

- изучить историю создания эпоса «Калевала»;

- найти пословицы и поговорки в эпосе «Калевала»; 
- изучить технологию изготовления картин в технике стринг-арт;

- подготовить материалы для изготовления картины;
- изготовить картину по эпосу «Калевала»;
- обобщить собранный материал и сделать выводы.
Для решения поставленных задач, были использованы следующие методы: 
1. теоретические (сбор и анализ литературы по теме работы); 
2. практические (изготовление картины в технике стринг-арт).
Теоретическая значимость: изучение эпоса «Калевала».
Практическая значимость: материалы исследования могут послужить основой для проведения классных часов, уроков литературы и различных внеклассных занятий, а составленная картина сможет принять участие в выставке, посвященной выходу в свет второго дополненного издания карело-финского эпоса.
Глава 1. История появления эпоса «Калевала»
1.1. Кто же он, этот человек, о произведении которого написаны горы литературы?
Старый верный Вяйнемяйнен

Проводил покойно время

В чащах Вяйнелы зелёных,

На полянах Калевалы.

Распевал свои он песни,

Песни мудрости великой.

Пел дела времён минувших,

Пел вещей происхожденье.
Элиас Леннрот родился в семье портного на юго-западе Финляндии, в местечке Самматти 9 апреля 1802 года. Он был четвертым ребенком среди своих семерых сестер и братьев. Рано научился читать, и книги стали его верными друзьями на всю жизнь. Когда мать отрицательно отвечала на его просьбу дать ему хлеба (семья жила в постоянной нужде), он говорил: «Ладно, тогда я почитаю», и забирался с очередной книгой на дерево, где никто не мешал.

На учебу в школе (а он учился с большими перерывами) Леннрот собирал деньги милостыней, исполнением песен и игрой на музыкальных инструментах (флейте, скрипке, кантеле). С весны 1818-го он на два года сам взял в руки иглу портного. Какое-то время был учеником аптекаря в Хямеенлинна. Кстати, латынь он выучил, читая в школе латинский словарь.

Вообще Леннрот обладал изумительной памятью. Он помнил наизусть почти все песни, которые записывал от народных певцов. По сути, самостоятельно подготовился в университет города Турку. Во время летних каникул работал в разных семьях домашним учителем. Леннрот получил два диплома: врача и ученого-фольклориста. И долгие годы совмещал две эти две профессии, живя в городе Каяни [3].
Как собиратель песен, он совершил 11 путешествий по Финляндии, Карелии, Ингерманландии, нынешним Мурманской и Архангельской областями. Он изучал языки карелов, вепсов, саамов.

Леннрот написал в своей жизни много разных книг, брошюр, справочников, учебников. Его перу принадлежит популярная книга «Воспоминания о жизни людей во все времена». Он соавтор книг «История Финляндии» и «История России». Леннрот увлекался ботаникой, изучал растения везде, где бывал. Результат этих интересов - справочник «Флора Финляндии». 

Удивительно и еще одно его увлечение: он составил «Юридический справочник для всеобщего просвещения». Создавая данные справочники Леннрот сочинил немало слов, которые навсегда остались в финском языке. Огромную роль в формировании финского литературного языка сыграли леннротовские словари: шведско-финско-немецкий толкователь и двухтомный финско-шведский словарь. Он участвовал в создании русско-шведско-финского словаря. Немало слов в финский язык пришло благодаря Леннроту из восточных диалектов (карельского языка) через «Калевалу» и сборник «Кантелетар», а также через леннротовские сборники пословиц и поговорок. Многие из этих слов Э. Леннрот включил в финско-шведский словарь, который не утротил своего значения и сегодня. Совсем недавно он был переиздан.

Велики заслуги Э. Леннрота в журналистике. Он выступал во многих газетах со статьями на самые разные темы - от проблем сельского хозяйства до вопроса о трезвости. Выпускал он и собственный журнал «Мехиляйнен» («Пчела»), который приносил ему большие убытки [3].
Леннрот был хорошо известен как переводчик на финский и шведский языки, переводя фрагменты гомеровских поэм, он ввел в финское стихосложение гекзаметр. Большую известность приобрел Леннрот как переводчик духовных песен. 17 из его переводов до сих пор включаются в книги духовных песнопений. За великие заслуги перед наукой в 1876 году Леннрота избрали почетным членом Петербургской Академии наук.

Здесь перечислено далеко не все, чем занимался в жизни Э. Леннрот. А ведь его семейная жизнь была трагической. Он поздно женился - в 1849 году, когда ему было уже 47 лет. Его сын умер в младенчестве. Старшая дочь умерла в 22 года от воспаления легких. В восемнадцатилетнем возрасте скончались две младшие дочери, одна от туберкулеза, другая - от дифтерии. Жена умерла от туберкулеза в 1868 году. Элиас Леннрот, врач, спасший не одну жизнь, оказался бессильным, когда страшные для того времени болезни посетили его семью. И это не все несчастья, которые ему пришлось пережить. Его приемный сын покончил жизнь самоубийством из-за несчастной любви. Леннрот, кроме того, стал свидетелем гибели своего племянника. Он плыл с ним в лодке по порожистой реке. Лодка перевернулась, он сам с трудом выбрался на берег. Последние годы жизни его опорой была средняя дочь Ида, которая после смерти отца в 1884 году навсегда уехала в Италию [4].
Леннрота эти беды все-таки не сломили. Именно потому, что он умел уйти в работу. А кроме того, он был верующим человеком, который принимал все удары судьбы как предначертания свыше.

Главное дело жизни Леннрота - конечно, «Калевала». В первые годы путешествий за народными песнями Леннрот думал, что ему удастся соединить куски, фрагменты (в виде народных песен) некой большой народной поэмы, существовавшей в древности, которая со временем рассыпалась. В разное время идею о возможности восстановить, народную поэму или составить таковую выражали. Портан, Готтлунд, Кеккман. Но вскоре Леннрот убедился в том, что идея абсолютно неосуществима.

Он рассуждал так: даже если поэма была и рассыпалась, то с течением времени песни-фрагменты отдалились друг от друга, изменяясь в устах новых поколений рунопевцев. Народные песни - это не куски разбившейся вазы, которые находят при раскопках в одном месте. Обнаружив их, осколки можно соединить, а недостающие куски заменить глиной. Вот ваза и восстановлена. Механическое соединение народных песен поэмы не рождало. Требовался иной, творческий подход к материалу [3].

1.2. Зарождение великого произведения
В свое первое путешествие Э.Леннрот отправился в 1828 году. За четыре месяца экспедиции по финляндской Карелии и губернии Саво Леннрот собрал материал на пять тетрадей сборника «Кантеле» (из них четыре были опубликованы в 1828-1831 годах). От рунопевца из прихода Кесялахти Юханы Кайнулайнена он записал более 2000 строк. Уже в этом сборнике Леннрот пользовался методом, отвергнутым русской фольклористикой: он соединял строки разных песен. Кое-что брал из сборников К.Готтлунда и С.Топелиуса. Уже в этом издании в качестве персонажей действовали Вяйнемейнен, Илмаринен, Лемминкяйнен, Пеллервойнен, Лоухи, Тапио, Миеликки и другие.

Только в 1832 году во время третьего путешествия Леннроту удалось дойти до деревень российской Карелии. В деревне Аконлахти он встретился с Соавой Трохкимайненом, от которого записал несколько эпических песен о Лемминкяйнене и Кавкомиели, о Вяйнемейнене, который кует сампо, делает кантеле из утиных костей и плавников рыб [4].

Очень удачной стала четвертая экспедиция Леннрота в 1833 году, когда он посетил северно-карельские деревни Войница, Вокнаволок, Чена, Кивиярви, Аконлахти. Важную роль в истории создания Леннротом «Калевалы» сыграла встреча с рунопевцами Онтреем Малиненом и Воассилой Киелевяйненом. Собранный вовремя этой поездки материал дал возможность для создания многогеройной поэмы. До этого Леннрот работал над поэмами об одном герое («Лемминкяйнен», «Вяйнямейнен»).

Новую поэму Леннрот назвал «Собранием песен о Вяйнямейнене». В науке она получила название «Перво-Калевала». Однако напечатана она была уже в двадцатом веке, в 1928 году. Дело в том, что Леннрот сам задержал ее публикацию, поскольку вскоре отправился в пятое путешествие, давшее ему наибольшее количество песен. За восемнадцать дней апреля 1834 года он записал 13200 строк. Основной песенный материал он получил от Архиппы Перттунена, Мартиски Карьялайнена, Юркки Кеттунена, Симаны Мийхкалинена, Варахвонтты Сиркейнена и сказительницы Матро. Один знаменитый А. Перттунен спел ему 4124 строки.

«Перво-Калевала» содержала шестнадцать глав-песнопений. Уже в этой поэме был разработан главный сюжет и конфликт. Однако, как писал В. Кауконен, Леннрот еще не нашел ответа на вопрос, где и когда жили его герои. В «Перво-Калевале» уже была Похьела, но не было Калевалы. Сампо в этой поэме называлось сампу. Выглядело оно как некий чудесный закром с никогда не иссякающим зерном. Герои привезли его на мыс туманного залива и оставили на поле [3].

Возвратясь из пятой поездки в Каяни, Леннрот стал заново обдумывать эпический сюжет. По свидетельству того же Кауконена, Леннрот теперь вносит в текст «Перво-Калевалы» дополнения и изменения во все ее главы и так много, что вряд ли можно найти 5-10 строк подряд, взятых из конкретной народной песни и сохранившихся в первоначальном виде. И главное: он придумал завязку. Сделав Айно (образ в основном вымышленный Леннротом) сестрой Йоукахайнена, Леннрот побуждает Йоукахайнена мстить старцу Вяйнямейнену не только за то, что проигрывает ему состязание в пении, но и потому что Вяйнямейнен виновен в гибели сестры [3].
Любой эпизод «Калевалы», сравненный с народными источниками, отличается от них. Чтобы объяснить, как тот или иной эпизод получился под рукой Леннрота, надо писать целые исследования. Беря из народной поэзии порой лишь несколько строк, Леннрот разворачивал их и ставил в общий сюжет. О том, что такое сампо, как его делают, певцы знали очень мало, а пели о нем от трех до десяти строк, не больше. У Леннрота же о сампо рассказывается целая история на многих страницах. Имея, по сути, лишь одну пастушью песню, где упоминается Калевала, Леннрот сочинил страну, где живут Вяйнямейнен, Лемминкяйнен, Илмаринен [2].
Издав первую версию «Калевалы» в 1835 году, ее создатель продолжал поиск народных песен и работу над поэмой. Эта работа продолжалась еще четырнадцать лет. Теперь он достигает огромной творческой свободы. «Это поэт, чья память, мысль и воображение все время пребывают в действии». Эти слова о Леннроте написал в конце XIX века финский ученый, исследователь «Калевалы» Карл Крон. Еще дальше в подчеркивании величия Леннрота шел его ученик А.Алквист: «Он последний и величайший из творцов финского эпоса. Гомером которого его можно назвать по справедливости». Эти слова были известны и русскому читателю, поскольку прозвучали в статье К.Якубова в 1882 году («Вестник Европы», книга 8, 1882).

В издании окончательной версии «Калевалы» в 1849 году нет подзаголовка «Старинные карельские песни о древних временах финского народа». Леннрот отказался от них, возможно, потому, что они могли ввести читателей в заблуждение относительно жанра «Калевалы» («Калевала» не сборник песен) и к тому же, какие же они старинные, если сочинены, пусть и народными строчками, человеком XIX века, внесшим в свою поэму жгучие идеи времени [4].
«Калевала» - произведение эпохи финского национального пробуждения. По сути, это было первое крупное произведение финской литературы. Для финнов «Калевала» стала национальным эпосом, для карелов «эпосом народным», но только в фигуральном понимании. При прочтении данного произведения меня очень заинтересовали пословицы и поговорки, которые я встретил в эпосе. Именно поэтому я решил их рассмотреть более подробно.
Глава 2. О сокровищах повседневной мудрости
2.1. В чем заключается народная мудрость?
Никому не секрет то, что пословицы есть у каждого народа. Так по каким же причинам возникли пословицы? Народ создал несметное количество пословиц и поговорок, в которых мудро и точно отразилась вся его жизнь.

Пословицы и поговорки создавались многими поколениями людей. В пословицах и поговорках отразились и история и сегодняшний день. На протяжении тысячелетий люди заметили, что определенные действия, могут привести к определенным последствиям. И чтобы сохранить эти наблюдения, и передать следующему поколению, начали создаваться такие вот народные мудрости как пословицы и поговорки. Но описывать какое-то учение и нравоучение с огромным набором слов, чтобы донести суть мудрости, было очень сложно. Тем более, из-за постоянного переписывания мог измениться тот первоначальный смысл, а также и то, что не у всех народов была письменность. Поэтому и возникла сокращенная форма пословиц, которую можно легко было запомнить и передать детям и внукам [2]. Можно вспомнить такую картину, которую мы видели в фильмах, или слышали рассказы от пожилых людей, когда у костра вечером собиралось племя, и один умудренный опытом старец, рассказывал легенды, пословицы, поговорки.
В «Толковом словаре» В. И. Даль дал определение пословицы: «Пословица ж. краткое изреченье, поученье, более в виде притчи, иносказанья, или в виде житейского приговора; пословица есть особь языка, народной речи, не сочиняется, а рождается: сама; это ходячий ум народа; она переходит в поговорку или простой оборот речи» В данном определении не говорится, что пословица — обиняк, здесь сказано, что она — поучение «более в виде притчи, иносказания, или в виде житейского приговора», т. е. речь идет и о том, что пословицы могут иметь и прямой смысл; не говорится также, что, полная пословица состоит из двух частей [1].
Поговорка, по определению В.И. Даля, — «окольное выражение, переносная речь, простое иносказание, обиняк, способ выражения — но без притчи, без суждения, заключения, применения; это одна первая половина пословицы. Поговорка заменяет только прямую речь окольною, не договаривает, иногда и не называет вещи, но условно, весьма ясно намекает. Она не говорит «он пьян», а скажет: «У него в глазах двоится, он навеселе, язык лыка не вяжет»

В «Толковом словаре» В.И. Даль дал определение поговорок. «Поговорка— складная, короткая речь, ходячая в народе, но не составляющая полной пословицы; поученье, в принятых, ходячих выраженьях; условный оборот речи, обычный способ выражаться [1].
В речи поговорка иногда становится пословицей, а пословица — поговоркой. М.А. Рыбникова привела несколько примеров поговорок и пословиц:

И нашим и вашим. И нашим и вашим за копейку спляшем. 

Воду в ступе толочь. Воду в ступе толочь — вода и будет.
Из уроков литературы мы знаем: 

Пословица — это краткое мудрое изречение, содержащее законченную мысль. Например: «Век живи, век учись», «Без друга на сердце вьюга», «Глаза страшат, а руки делают». Яркую и точную характеристику пословицам дал сам народ. Он отметил правдивость пословиц: «Пословица правду всем говорит», их мудрость: «Пень не околица, глупая речь не пословица». В пословице видели доброго советчика: «Пословица — всем делам помощница»; отмечали долголетие пословиц: Пословица век не сломится» [1].
Поговорка — это меткое, яркое народное выражение, часть суждения без вывода, без заключения. Например: «Лёгок на помине», «Бить баклуши», «Как снег на голову», «Ни к селу, ни к городу».

2.2. Пословицы и поговорки в эпосе «Калевала»
Эпос «Калевала» является бесценным источником информации о жизни и верованиях древних северных народов. Интересно, что образы «Калевалы» заняли почетное место даже на современном гербе республики Карелии: восьмиконечная звезда, венчающая герб, и есть символ Сампо – путеводная звезда народа, источник жизни и процветания, «счастья вечного начало».
Узнав, что 2019 год в Карелии объявлен годом «Калевалы», я решил познакомиться с карело-финским эпосом «Калевала» и подробно его изучить. При чтении данного произведения меня очень заинтересовали мудрые пословицы и поговорки, которые я встретил в данном эпосе. На мой взгляд пословицы и поговорки не для того созданы, чтобы их только читать. Они учат нас как поступать, они советуют, помогают переступить через свое нежелание; они делятся с нами жизненным опытом их создателей, чтобы мы не повторяли их ошибок и не делали еще и своих.
Большая часть той народной поэзии, на основе которой была создана «Калевала», собрана в Беломорской Карелии. Генетически связанным с древними пластами эпических песен архаичным афоризмом является карельская поговорка «Он даже с камня сдирает бересту». Историческая основа этого выражения кроется, согласно исследователю карельского фольклора В. Я. Евсееву, в первобытных формах обработки каменных орудий труда [6].
Богатый образный язык эпоса «Калевала» представлен в следующих пословицах: «Нет еще певца в ребенке, чародея в недоростке», «Не помочь слезами горю, плачем не помочь в печали», «У ловца ловчее пальцы, праведней у рыболова», «Вырастет мужчина из сопляка, но не из пустого пересмешника».
Древними пословицами являются и изречения с запретами хранителя родовых традиций Вяйнямейнена. Чтобы не спугнуть рыбу в месте ловли, советовали словами севернокарельской пословицы: «Запрещал нам Вяйнямейни засвистеть на рыбной ловле, запрещал, предупреждая, что нельзя свистеть на ловле, песни петь нельзя для рыбы». В более поздних запретах Вяйнямейнена появилось осуждение жадности, стремления к обогащению: «Запретил старый Вяйнямейнен поклоняться золоту, перед серебром сгибаться». Одним из наиболее известных запретов Вяйнямейнена является следующий, ставший пословицей, – «Говорит старый Вяйнямейнен: Лучше на своей земле пить воду, чем на чужбине пить пиво из кружки» [7].
 Вяйнямейнен запрещал также обвинять невиновного, брать кошелек у неженатого (т. е. у менее защищенного) и т. д. Из калевальской поэзии пришла пословица, смысл которой в том, что внешний вид может быть обманчив (в сюжете «Калевалы» она используется при описании хлеба Лемминкяйнена) [4].
Следующий отрывок из «Калевалы» буквально пестрит языковым материалом, готовым для фиксации в качестве пословиц и поговорок:

«Светлым день бывает летний, доля девичья – светлее, лютое в мороз железо, доля женская – лютее»; «Редко раб находит ласку, никогда вовек – невеста»; «Весна – лучшее время найти друга»; «Нет радости тому, кто покинул родину. Не знать ему счастья на чужбине»; «Нам сладка в краю родимом и вода что из под лаптя. На чужбине мед нам горек. В раззолоченном сосуде»; «Не герой тот, кто с полпути возвращается»; «Разве герой тот, кто не выполнил задуманного дела»; «Только слабый боится смерти, только робкому везде мерещится гибель»; «Только глупый ждет, пока его позовут. Смелый сам идет куда вздумает»; «Только глупцы знают страх, герои страха не ведают»; «Тепло греет солнце, а родительская любовь еще теплее»; «Промерзает на морозе железо, а жене в мужнином доме еще холоднее»; «При отце с матерью девушка – точно ягодка в поле, а жена при муже- точно собака на привязи»; «Рыбе в морской глубине и той плохо, когда солнца нет, а человеку без  солнца и вовсе не жизнь!»; «Только дрянь из дряни выйдет, только скверное - из скверны»; «Один он на белом свете,- словно чайка среди морских волн, как орел на пустынном утёсе»; «Не поможет плач в несчастье и печаль -  в годину бедствий»; «Не герой тот, кто с полпути возвращается»; «Разве герой тот, кто не выполнил задуманного дела»; «Тепло греет солнце, а родительская любовь еще теплее»; «Рыбе в морской глубине и той плохо, когда солнца нет, а человеку без  солнца и вовсе не жизнь!»; «Один он на белом свете,- словно чайка среди морских волн, как орел на пустынном утёсе» [4].
Больше всего мне понравилась пословица: «Кто дотягивается до ели, тот    натыкается    на    можжевельник», суть данной пословицы состоит в том, что браться нужно за то дело, на которое ты способен.
Изучая эпос «Калевала», я пришел к выводу, что мне интересен Вяйнямейнен. Потому что, на мой взгляд, он является самым мудрым в данном произведении. Именно поэтому я и решил сделать картину с изображением Вяйнямейнена.
 Глава 3. Изготовление картины по эпосу «Калевала»
3.1. Искусство изготовления картин в технике «Стринг арт»
Многое влечет нас к рукоделию, но сильнее всего – это жажда творчества. Человек, превращающий ремесло в творчество, знает, что любая вещь, выполненная своими руками, вбирает в себя добрую энергию её создателя, излучает тепло наших рук, несет положительную энергетику. При прочтении эпоса «Калевала» у меня возник вопрос, каким образом изобразить одного из героев данного произведения – Вяйнемяйнена.
При изучении способов реализации моей идеи, меня привлекла вышивка в технике «Стринг арт». Нитяная графика или ниточный дизайн – это графическое изображение, особым образом выполненное нитками на картоне или другом твёрдом основании. Нитяную графику также иногда называют изографика. Существует ещё несколько других названий нитяной графики. Название «Изонить», характерно исключительно для России и означает способ рисования при помощи натянутых нитей. Термин Изонить в России ввел академик Геннадий Алексеевич Браницкий, заинтересовавшийся этой технологией во время своих командировок в США [8].
String Art – еще одно название. Такой термин применяется, если вместо отверстий в картоне, для натяжения нитей используется неровности на краях картона. В переводе с английского «String» – «веревка» или «струна», «натягивание». Стринг- арт- современное и набирающее популярность направление творчества, в котором создаются узоры, надписи, рисунки и картины при помощи гвоздей и нитей.

Впервые ниточный дизайн, как вид искусства, появился в Англии в XVI веке. Английские ткачи придумали особый способ переплетения ниток. Они вбивали в деревянные дощечки гвозди и в определенной последовательности натягивали на них нити. Получались ажурные изделия для украшения жилища. Любители вышивания ее упростили. Они отказались от гвоздей и деревянной основы, заменив их иглой и цветным картоном или бархатной бумагой, которая имеет насыщенный цветовой фон и фактуру под бархат. Можно применять ещё и наждачную бумагу. Она имеет очень благородную цветовую гамму, обладает достаточной плотностью, а нити не стягивают при натяжении.
Если коснуться истории появления стринг арта, то сначала это задумывалось как некий эксперимент для обучения детишек алгебре и геометрии. Способствовала этому одна англичанка Мари Эверест Бул (1832-1916). Она в 40-ых годах придумала, как при помощи натягивания ниток на доски с гвоздями, показать детям различные геометрические фигуры. Этот способ более наглядно мог показать детям объемные фигуры и воспринимался с наибольшим энтузиазмом, нежели просто нарисованные на доске модели. В результате таких экспериментов англичанка в 1909 опубликовала книгу «Философия и развлечения к алгебре» [8].
Помимо красоты «нитевое творчество» несет определенную пользу:

– развитие абстрактного мышления; развитие математических представлений об углах, длине сторон, об окружности, хорде; закрепление знания направлений вверх, вниз, слева, справа; объяснение понятия о середине, центре, вершине, крае;
– сенсорное развитие (различие в толщине ниток);
– развитие цветового восприятия (понятие холодных и теплых тонов, подбор цвета и фона);
– развитие проектирования, обучение плоскостному моделированию, понятие зеркального изображения;
– развитие трудового воспитания (владение иглой и ниткой и т.д.);

– развитие физического воспитания (усидчивость, терпение, внимательность, старание);
– эстетическое воспитание и развитие.
Изонить может быть предметной – состоящей из отдельных изображений (лист, ветка, птица, корабль и т. Д.); сюжетной – отображающей совокупность действий, событий; декоративной или графической – включающей орнаменты, узоры, которыми можно украсить различные предметы.

Этот способ создания художественных работ прост и доступен. В нём сохраняется реалистическая основа самого изображения. Что даёт возможность широко использовать нитки не только в оформительских целях, но и в создании картин, орнаментов. По существу, это вышивание, которое не требует дорогостоящих материалов, привлекает простотой исполнения и оригинальностью [8].
3.2. Этапы изготовления картины по эпосу «Калевала»
Изготовление картины состояло из следующих этапов: 
1 этап – составление эскиза будущей картины. 

На этом этапе я изучил большое количество фотографий, которые относятся к эпосу «Калевала», выбрал наиболее понравившееся моменты и сделал эскиз будущей картины.
2 этап – подготовка материалов, нанесение разметки. 

На этом этапе я вырезал из листа фанеры необходимого мне размера заготовку. Обработал заготовку и нанес на нее разметку.
3 этап – забивание гвоздей по разметке. 

На данном этапе я с помощью слесарного молотка и гвоздей, выполнил работу по забиванию гвоздей по контурам моей заготовки.
4 этап – натягивание ниток
На этом этапе я взял нитки «Ирис» различных цветов и выполнил натягивание ниток между гвоздями, используя технику – стринг арт, создавая картину определенного мной эпизода их эпоса «Калевала». На выполнение всей работы у меня потребовалось 12 занятий в рамках внеурочной деятельности по дисциплине «Технология».

В процессе выполнения работы я пришел к выводу, что работа над картиной в данной технике - сложный и кропотливый труд. Я изучил множество материалов из различных источников, касаемых как изготовления картин, так и исторических сведений об эпосе «Калевала».
Глава 4. Анкетирование обучающихся
Приступая к данной работе, мной была поставлена цель не только прочитать карело-финский эпос «Калевала», но и оценить, что знают кадеты о пословицах и поговорках, которые пришли к нам из данного произведения.
Мной была разработана анкета, которая была предложена обучающимся 5-х, 6-х и 7-х классов, не только «Петрозаводского ПКУ», но и своим друзьям со школы, в которой ранее обучался. Анкета состояла из четырех вопросов:
1) Знакомы ли Вы с произведением Элиаса Леннрота – «Калевала»?
2) Как звали главного героя данного произведения?
3) Можете ли Вы привести примеры пословиц, встречающихся в эпосе?
4) Как Вы думаете, почему в современном мире пословицы не потеряли свою актуальность и употребляются в речи?
Проведя опрос (всего было опрошено 234 человека) получил следующие результаты:
На первый вопрос анкеты: «Знакомы ли Вы с произведением Элиаса Леннрота – «Калевала»?
35% опрошенных ответили утвердительно, 65% – отрицательно.
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На второй вопрос анкеты: «Как звали главного героя данного произведения»?
33% опрошенных дали правильный ответ, 67% – неверный ответ.
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На третий вопрос «Можете ли Вы привести примеры пословиц, встречающихся в эпосе»? Отвечали только те участники опроса, давшие положительный ответ на второй вопрос анкеты. Из них 10% привели примеры, 90% – не смогли вспомнить.
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На четвертый вопрос анкеты «Как Вы думаете, почему в современном мире пословицы не потеряли свою актуальность и употребляются в речи»? необходимо было дать ответ в произвольной форме. Были получены такие ответы: 
- краткое и глубокое изложение мысли;

- передаются в речи из поколения в поколение;

- часто встречаются в литературных произведениях;

- в пословицах заключена народная мудрость.
Проанализировав полученные результаты, можно сделать вывод о том, что подрастающее поколение очень мало знает о таком произведении как карело-финский эпос «Калевала». Возможно, это связано с тем, что современные школьные программы по предметам практически не предполагают подробного изучения данного произведения. У обучающихся в связи с высокими учебными нагрузками просто не хватает свободного времени на чтение книг, ставших классикой жанра. На мой взгляд, необходимо рассказывать подрастающему поколению о таких поучительных произведениях как карело-финский эпос «Калевала».
Заключение
В заключение хотелось бы сказать, что работа по данной теме оказалась для меня очень актуальной и интересной. Прочитав карело-финский эпос «Калевала», я познакомился со многими пословицами и поговорками.
Подводя итог моего исследования, можно сказать, что знание пословиц и поговорок, обогащает человека, заостряет его ум, делает его более внимательным к слову, к языку, развивает память. Если объяснить скрытый смысл пословиц и поговорок, показать ценности, отражённые в них, то мы можем расширить наши знания о родном языке, пополнить свой словарный запас, лучше понять народную мудрость. Таким образом, выдвинутая мной гипотеза исследования о том, что изучив эпос «Калевала», мы сможем определить в чем заключается мудрость этого великого произведения, подтвердилась. В эпосе «Калевала» отражена народная мудрость, представления народа о жизни, нормах морали, воспитании, оценка положительных и отрицательных качеств личности человека.
На мой взгляд, знать пословицы и поговорки, уметь их вовремя и, кстати, употребить в речи для точного выражения своей мысли – большое дело. Всему этому надо учиться. А эпос «Калевала, как раз этому учит. Свою работу я хотел бы закончить словами народной мудрости: «Старая пословица век не сломится».
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